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Abstract

This paper studies the English prose “In Memoriam: Rena C. Hayden” and its two Chinese transla-
tions. Based on Peter Newmark’s semantic translation and communicative translation theories, it
explores the applicability of different translation strategies and techniques in prose translation and
their impacts on the translation effect through the analysis of lexical selection, syntactic structure,
stylistic tone, and character images in translation. The findings show that Sun Zhili’s translation
tends to adopt semantic translation, focusing on faithfully presenting the semantic details and nar-
rative style of the original text. By contrast, Li Ming’s translation leans more towards communica-
tive translation, featuring a more colloquial and vivid language, though it occasionally involves
over-interpretation and even deviates from the style of the original work. Different translation tech-
niques exhibit their respective advantages and limitations in prose translation, and the selection of
translation techniques should be based on the text type, reader expectations and cultural context.
This paper aims to provide a reference for the translation of prose texts.
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1. 5]

S SEPE RIS RIR TR S 2R, ORI RN R H AR T HAR Z AT 2 s [1]
BOCE R —F DA 471 22 MO B ISk, FOE SR R A RIEE SRS & 4l R0,
WE PR AT SRS b BOCEE RIGERE ML ERRE, B TRERAEER R B
7T RS, ZEEERZAPTE, ERRATAR2]. Bk, ERCCRRELREY, 38 MUH
I EE AL, BEREIESCWHEE AR SO RS KRUR LA .

{In Memoriam: Rena C. Hayden) J&— & LLE1Z )7 5 /MBI LRI S RN LSO i3
EYEESANE, BUREA, 1EBERIAHR RN . XIS SRR I SCAR L SR 3 BEAS B R
SCEAG IR, AN B R R R R IE R B ST 25 o AR SO B A P SO AR 43 i) 2 PNEAL B AN
2RI . INEIAL 2 TR E S AR R R EIC K . [ 1979 ERC R B0 SO R, CORRBEIES 30
R4y 600 /37, AEMBFEZFCQR (L E) (Ba) FLliE . EfEEes s m, HEsls
BIREZiE 2 2R 157, A RREENFEERE: BEAREE, JREgL, EF %) #hik
Bi, REMBITH KRG SRR (LAN IR0 1) RS A0 s TE A 510, i m) T-15 SCRHPE. 2
Wb EEED TR e i, PEEMGEE RS U7 oA, DIRE S . e
EE % IERFFE . BN (CL T BIFRBESC 2) T B MR, Wi i, 15K S5 FIER
HRCENE S AR, BRI T bR, HEAFEREAGESORYE. SEMFEMER. HEARNE
FEAMS R R B KU, AT T R R e B BE SRR VR ZI S

ik

DOI: 10.12677/ml.2026.147694 699 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147694
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Prar

NTHERGH W EARREZES, ASCRHA D W HIE SCEIPE(Semantic Translation)-5 22 bR 1%
(Communicative Translation)ES/E N HTHESL . ZES B X 4> 7 EALYRIE & 5 SO s CRIPE, LA
e AR PR S H 2 FE S MRS BBl i, A SCRE RS MBS J2 TR P B A R RIBE AT 3 2R 590 o

2. AL RBEXEFESRHFEEFRLHMES KR
2.1. ASRIEBNBIFSZEBRIFE LA

W E 3 A BRI FABNE A E R « ALY MIE T A R R AT IR, IS R
VO RAR VRN PR (I SEPR R R . 7EAB AR T CRIEARZ ) (Approaches to Translation)ix — B+, g T
CIEXERIRET 5 e BREIRET MRS, SRR 7B SCRHRR S A BRER R0 X, ST P R 1 A5 R E
ORI EAT 7 VT P e %

B SCRPERIAZ O B AR i R BRI JE SR B BOUZ RGOS . FR/N 48 H A SCRIE
R sc 5 FE e A i, JER B IR R SCHI R 3 AR, iR ESGE S 51 SCE S MINEHZEARK,
EAR R F SO TR, AR E SR TR A A B3], 15 SRR B DA R BE )
AT, ARG HM: R REIR R JE S BT SRa S .

A1 o B A PR B P B VS RIS SCRI PR R T B IR . S BRI ES K BRSO A H iE S
PEIRTE, T S2 B B A%, B RTE S & LB fROR, ROAT BRI 5 S TR 15 M R [4]
IR SRS PR BOR . SCE M AT DL OB, BT AU BB R B 48 § N RS BN R,
BEmdies . W B S H B IR A E.

22. ADREXBEFSZEAFERLR

WeAF « A SO “AZBREIE 7 5 R SCRIIET POCBES ISR L, DB ST R 1R I 7T B B AT AT
BITI, 5227 EERR RIS S EE . TR, RERFEERZINE - FARAHY, 45
SOERRE SO S5 AE bRl R TT 1 4RBR AN I T o 5 OB DAAERA AL 3B Y51 5 B0 SO Z O I &
R TIAE B 16 TR S v B O A AR B A 5 IR 2 T . AL S S SRR 1 SO iz 2 R, X
UL L PRSI B PE AR A B2 (A “SZBRRIE” R SCRIE BEEIR 2 B T RS
K —se Nt IE. AGANITRIR T, SZPrEliE 515 ORI AR e BRI S, —F AL,
B IR AS R YR 2 I T 1% 58 B — (5] -

V] A S T SO R 2 B 8 3 O T TS A0 R G, (LR TR o ] P X A 55 Se R B8 1 51 4 T 20 i
20 80 M, EFRFSLIFAN AL OV AI6]. M5 o tsidh 28 RGUM L SORIE . SZ Pl i3 S OSBRI 1
%, EIEWRHIFERENZERSEAKR, R SHS G2, Kl a S w i 5R
BENARFEER L, BR8] NI S e IR K 2ok B Al CRORIESE R, HARX 3
DURIBEA A 5, AHAE TSR HLSEPR T AT PR U 2 KT 9T 40 DRI LI A0 2 B 13 03 N AR G
WoZE 2 A AR RS, FERARR TR A& B OB,  RIG 12 & el i T Boie i E s
WifE, HEHRFE9].

FRRBIERBAT, 1 S S A PR E AR SERR R AR T AR BRI 1 ek B . ARPRIERET B
RINAL, 125 B0 A IR A T B ARBI RS O AEAN R TE S5 PR SRS {0 o 10 X6 7 S A BEAT fi] B0 2k 7

3. AL REXNBIENZRIENERSNA
3.1 IENEIENREREIFNER
A 5 SUB R R AR X U T 5 B R (3 P AR O ROR, i SRR 35 L P 4 1 X
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BN NEAAMRACE) s SZPREl AL ARSI IR [10] o 1 SCRH 13 RV B SR 3R SO RS
A FREH PR Om R B 2 B . X PRI SO RS AR Bk 25, (H B IPAN AL, BN Mt AR
HHBR. A55iNy,  “PTA RIS _ LA R S PR P R TS SCR R, BER AL 2 SR
AW, RREFESAAFMC” [11]. -SRI JF SO0 BN RETRTSR T, o iR il i3 50
PO A PEANTE I E AT A 5 S RTE . S0 A —SCAR BB sk b, 15 SUR P 5 e PRl e 5
WERIAZ RIS, “HEATAAME, R RR TR # RS
3.2. BN BFNZEREIFNA

FESERRE AR R, B AR R — A Bl SRS BT V. AR AL, A ORI R B2 )
RE 73 I K HIAZ B R BT ORI, I FRAEAE BN AT, TR RS B ATESR s Brig i, 02
HAAAR. AR, ZXRMITEEESESCER RSN THREAHEH. B SREEH
SEH BRI, RSO PTR B B R E I BRI, T A R ST AR AE, BA R
B SCEH R IR 5 SR SO AL (O A 5w SIS, R SR R 5 5 B i P L T ) S BRAE A
2, WHEBEHANX Y. WERE G5 RIGIERE REAREEEAL2]. WA SCEARS, BRE
3C 1 i T SR, (R AR L T A PR A S PR R I R, B 2 Rt e dE LTy
AR IR

4. FEXREES R

ARSCHEAEFE TR TS > NI R £ ERMERI. A EIRF R, AWE S ey
AT, R PIAS R SCFEAIEAT RGO T

41, AL ERIEREF

B SR 22 5 B BE MR I T PR AR F IO BRI SRS AN 3 o ibdbh, AEE SR SO S1E HAREL
RN AT AR R, INBCC BRI RN, THENRFRRIE TEE REESE, SRS
IR, PRAEFRA, WAk, WA TR e R A R SE[18]. JROCH KRR B S
CREIG TR, PR R AR B WA S A XU 3 3

#) 1: In memoriam
#FX 1 AT
#FX 2 A

Jr#fr: “In memoriam” {EbREL, fEHCHREANEE, IEXAHL TR AR, WL RS,
PSSR AR BEIC L AR DL MO B TR SR ISV, EHAR R R, 5 IR R PSR
AR TEAL AU ARAE — E BRI 22 V00 2 “MR” B UBON B2 IEARREERRAR, (H 5 1ECiRYRIE K
Rl TE R SE D i, L REZE 22 15 S0 IBAZ 2 S B 2 SRR U ISRl I IE SR 13 2 ROR X457
MR, B0 2 1EARE 2 AL BE S A A T b SO g e M i B B 0 . HARPRom IR a3, 2
AT EREEAMAD, A WOTRERER . S WS GBS, fHVEE,
Blt, A4, AREREEE RS Ef e, B &7 —1a 5yl

15 2. Both teachers and pupils withered under her terrible gaze.
FLL: RERAEIFERLF A, EHoholi@ A6 B LT AR A KD R RE,
FX 2 HIFAAT, FAELIF, FHMWARRTG B L, MAEBREZ

2o
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AT “terrible” —iR7ES SR B 28 LI, BERTARY “RIAR. A NRIER” , AN R
K. JHER”, REREESEKBUIES. %3 15K “terriblegaze” ¥4 “MBEAFHE " - “HBE
N7 ARSI ASRFHBMN . BN, MET Berehte S koa ik, B, i A B 4 e
K, AEIE T ITAELETHN 8 R NI (1 k5 . tbah, B3¢ 1% “withered” Ab3EN IR ENHIR R o
CIEINAY” JFOAEARB R ESE, WEEAEA A R SRR 2O EDIRES . B 1@
MitE N 7 5 R R BRT IR, RV BRI 7 SRS U AR . 3 2 K “terrible gaze”
BN CEUB B, BT R R SO KRR, HEREAE RSP L2, ™
(17 SR P i@ N7 A R4k, RS m U R UERBZ ) “terrible” , BN IR NS IS
() “ ™7 o T “B4E =07 WAL B EIE TIHIEE 2 &, H “=47 X EAMELE F ol E i+
TR FE AR PPIRAS BT RIER, 555 “withered” Frfhil Bysm 20 EAREAR LU A BT IS5 . B30 1 35 185 R
S BT IRZ B I A A AR IR B By, 7R R VAR BRI S5 B RO IR S B 2 WL IS
R R, R SRR R A ) M, A AT S R SCER R 2 NRA R IR TR Y -

4.2. IBSEIMEBM

In Memoriam: Rena C. Hayden U2 IR AT, & 54, N T HIECOSME “f” M <87, %
AT LLIE TR 21 1) 1) 22 ol 25 T AR 4% b S0 7 T BOR S SCAE 3 IR [ 14] o 1 SCRIBEBE 5 DR AR IX X
¥, BRI R R R .

%] 3: Her voice, when she had to raise it, sounded to her pupils like the wrath of God Himself, and her bulging blue eyes
commanded attention.

FL: WRBRREG R AR, b FFAF AN kAR Edr 2 2, AR S IR R A Bseg, ik
A RHGEA

FI2: REEITN, WARET LS AN TR Ef AL, AR AT B $3%09 IR 1k AR KRB A

M “wrath” — A S RORBEE, A SRAINIE S OR, PR 1 R EAETE SRR, S
SEAFE AR, AEEREGOMAIE, f84415 “wrath” FHB P vahia A 0% . ML T30, SEEAEE 5 i Ml
b, AERPRR B A2 40 0a . FTEL, FESCENh, BR B R O G SCERF A ECINIE F 2B AR
AR B S 14 e 42 ] e O DR (MBI [15] . TRESC 2 WA, 34T “ML” X —3hfE, MERLETSCATUE
f “IREMRE T, MM — SR RE e, T 9R RS RN I P RAPIRAS, S INAT & S bRl

PR

18] 4: Mrs. Hayden looked down at him—his shirt was worn, his pants ripped.
FLL BERAMEKET A, RIEHAGHE, HFELWET .
FL 2 BREART to—R——RRA B, BT IE

3T B 1 MEEmIA B BOGERGE, “BEIH”  “Hil” &R Tk, AR R 5 8hid
PR, WOREE T — AL SERRIRS, R XS 5 R SO SREE . iESC 2 4 “looked down
at” BN UL, XA A SEAR, A —MEiiEE e E TR, & BEA OHEWRIEE,
JR 3 “merely looked down at him” F A0 & I LA, Z RS~ . [FRE,  “Heiid” o iR 5 oms)
PRI, 1M “ripped” 7EJRSCH R RYPIRAE A, FEAERfan e R A il 2

5] 5: In her severest voice, she asked, “Robert C., why are you not in school?” “I’ve quit school,” he replied bravely.

“You can’t quit school at age nine,” she thundered.
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#FX L RAVMEREH A EM: “FHHC, AT ARELESE? " “RBFET. " FHFTABERE
o “RA9¥, FABFE., T BEXAKE KT

BX2: MARSEOEFRE, “Ta%, AtsarbgE? 7 “KFFT. T RXERETFH. “RRMEALY®
Fg, " MK FBE.

ST X —BOIER S Y, JESC U EE S 2PUERSEEAL, W “in her severest voice” LA
T 220 I 44 17) 45 K SR R n B S AR L, “he replied bravely” ZE5:317% 5 b8 )L B R 50 (1 e ER =R, M0
“she thundered” W LAy ia] B #2118 75 8 1) 10, ARUA T 2375 — A0 iE H E sCB BARfR . 35 1 %
IRGRFE T R SR B SRS o EOCOR, DRI AR L T R AR TE 7 SRR A EAREE A I
K, AR, BT “thundered” FIALHE R M FRAS, ARBEFF IR SCH A 7. B 2 WERAE M,
AR FRIE T, W “RBEMFUL” A0 W A SR Ao LB O B AR, A BRSO, RO
BEE R NSO B, B RS R NBSEZ .
4.3. AES5ERF

HOCHIE 75795 22 5 R S RUA KUk . SO T 2R TR, — RRUKET 22, M
1, SRS, R T EEMIE; — Nt ZE, B A BESE . BIEHCCE, BEAGE R BRI NE T
ZERER IR ST 22 2 R [16]. i SCRI R OR BE 5 SCHT 22, A BBl B W R 2RIA U R R B 451

7] 6: she wore hats with birds on them, tailored suits with a stole of little foxes draped over her shoulders and sensible

leather shoes.
#FLL Amk EREGAHDEBENGE T, S LEFHEEMOER, BRESA DINEEENWE, M LFEAE

GREEND: €1
FX2: PTAK BRI T LR A BILAE, §59Y MG ERIRA LEA NIMERE, W F 602G LA F
895 4 A Ko

griirs SO LRI IESS R “ BN /NS RIIE 77, 10 2 MR FIBEM “SKIE 74 %)L
MBI o B30 1R RIS, i “ 5 EFEEMNER, WESA/MUEEKENEE, ML
FHRADKI I A" =A%), EM=Ashi, 2R, MRESC 2 W NI “ B3 1€ )
ERPR LA S” < JAEE 0 B At SE I 5 (R sh W R Rl sk - I BE SR thaEif i T2
PR R T AUA LB A, DOEBUR T2 s, Eimsts £IsA[17]. HiF3C 1 EhA AL B 1 [ i
FERBIANFSCHT M AR, XEMSAL “amRk 5 7 o ARSI FESE SR Rk 3.

18] 7: They learned English grammar by diagramming sentences, writing by practicing the Palmer method; they learned
to read by sounding out their letters, arithmetic by working with flash cards at school and at home.

#FXL L BFMABME T T EF S EEEE, AMRKRRRREFIEF, REARXLTAAFRE, 1@
TXESEFARFIRTF, AMAFRFIAL.

FL2: XBEFTFRIEME THHEFIEEEE AIMEARRPELEIEF. £FRELT, ERZALL,
WAL G PRk FFRFIRE, BIMAFRFLR,

XM AP EEAAE “the Palmer method ” HJALEE b S IEH SIS 22 57 0 BESC 1 ORFF IR SO A 1] ELA%
I, AMEBOMERE, BSRTrh, FFETE G, B0 2 M AR AR AR R R R R
H, RIS kR T CBEINGE R, WINESER, fFEschrflixth “RmmrEtt” 1
JEN . HUEFERS, R DTI, WA “by” SERIEEATRTE, TR REURA TSR, R SR SRS
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H)F, AR RER], FAIERNERTR), —AA)MGIR—FE A AT HESN[18].
4.4, \PEREW

NYITE G BOC T B P i B — 30 . ARBEE N TR AN F— A A E5e e
ANFRIEAR[19] o B 1 5 AR S R A T T HICCE N AT R, AN BESTHE RS AL
R T I AFAE R SRR . 30 1 FEANTER BB EBONESE, WAETE SRR R OO Se M/, A
WS RNBE ™ E SR )T TS 2 T2 ARG Rl A5 PEHERT 5 3 1E R B IR A Bl 16 5, A
NPl gl FR IR, SO E M. SRR A

] 8: she hired and fired the staff for its classrooms as well as for its kitchen; personally policed the schoolyards at recess,
making miscreants walk single file behind her; disciplined, and on occasion, expelled unruly students; and came knocking
loudly on parents’ doors in her capacity as sometime truant officer.

FXL FARK, REEEBR. MAEHITAKRF AR XA, RAKLH, BFAFRRE, ToA#HILNF
A HE R — B WA SR AE G ;MBS AR RE LB HAG A, A BT E TR WA REASUANFERGT 4, £
PRI E LT TIRFAEATKN T,

FX2: FARK, WAFFRFA, ABIFE TG AARE, R E—— . REAKEN, REFAH %
HREAS, RO FEHR—FIWIARAED TG, SR L A ARLYFET AT pEHR, AL EZHRE,
BT LA F 569G A KB g A BAR R R IRFE A R4 R

AT ARG G R NEARKR) “BU8” TR RIS, PEEARMAET N2 R 2R, JCHAA
FEXT H S FEANAE B 201 L . J5 32 “ She hired and fired the staff for its classrooms......and came knocking loudly
on parents’ doors in her capacity as sometime truant officer” SLILH2 A HR TG, B/ NMERE .
P 1 MBI BB . OBEY SESENL, s - MESAREE R T EE EAUR IR
KIER. MR 2 WigH “——ikl|” o “SZIEH”  “MNEEhghEdt----- K7 &iama TN
CREE, ARG —MEE I FEHER TSNS B2, Pl — a8
AFAE 55 5 SCAFAE i 22 FO 550 5 49 1 “knocking loudly ” JR A FUR S s 7F FIm 2, 365 2 o« ek %017,
C&JE T BRI O HEERT 0L, RS 1 X NPIRUEE 38 36 o i) i o 1R, 35 2 M) - P G 26
WINCSRA AT R o FNERLIY “ RS SEIp A8 HAE AN W% e b 58 3 3 R S R Bk, T 2= I8 SR AT bR
RO I R DUl B SR Rl AR I ik SRR 5 A A BE S

5. &5iE

A A T R S A BREE IS, X (In Memoriam: Rena C. Hayden) AN SO AT
T XTGBT o AN [0 1F SR M ZE BRI B R I I R 22 5« 1 SCRME B8 A 1 T AR B Ji ST ) 42 5 RUAS
BRTRE NS, A bRl s e R IA SO S E B2, H AT RE = A1 45 Tk U R S «
BOCRH R N SO R 1) BT B A A 0, B R SRS 538 B 2 AR R . B AT A5 AR AL
B, TR IS AR R S S ORI 2R

ARSI IS XA VT S 58T, R T8 SCR 3 5 S BR B E RO B TR AR R R, A4S R
ORI S R AR PR 4R TR BHE RS % Ho—, VR N A BEAR SO I SO, 8 G it P 3
PEERSS RS s =, MRS IR S FR, o/ Bl B ARRE, K=, wIkIE SR IIRE .
GG T SRR IS R FHAS [F R0 1R S o ORI T BRI 5 W SR R ), 15 ORI 558 bRl iR
PECHE R, T RLTE R SR BAME A, DASEILE X SRS EAME R 2 E .

DOI: 10.12677/ml.2026.147694 704 PBUARIE 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147694

MRer

SE

(1]
(2]

(3]
(4]
(5]
(6]
(7]
(8]
(9]
[10]
[11]
[12]

[13]

[14]
[15]
[16]
[17]
(18]
[19]

FHRE, 200, mBOCEREEIM]. dbal AMEFEE ST A AR AL, 2000.

FARE. P EIS I R BOCR T i —— IR G R (P NRRLEE) SEEANHI]. Bk, 2025(19):
37-39.

MO 2 e iR i bRl S T SCRIE]. b B, 1987(1): 50-51.

Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Pergamon Press.

Wyt AT - A v R LS A 9], o P, 1998(1): 48-50.

EoE%. AR BRG], S E#IE, 1982(2): 11-17.

Wt b AL v A ORI AN BB R BB [0]. AR 241G, 1989(Z2): 68-71.

M HE, FE S IR RIS L[], o E B, 1992(6): 2-5.

JE/NER, fRf v A B e R B s R RS PR EE[D]. AR R 2B 4 4R, 2008(13): 116-117.
Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation. Prentice Hall.

WRIR. MAE MR FIM]. 5 2 iR REE: mIF R H R, 2018.

Zu, M.Y. and Dong, Y. (2015) A Brief Analysis of Communicative Translation and Semantic Translation. Proceedings
of the 2015 Joint International Social Science, Education, Language, Management and Business Conference, Chongqing,
19-20 December 2015, 269-272. https://doi.org/10.2991/jisem-15.2015.55

EBE. BOCRE TR SRS AT 78 —— LAk I (S h EEACHCGEY PRI SCACABI]. WA TR 2R 2R R (1
2RI, 2018, 35(3): 78-80.

TR, KB HHOC R BRI, KERF R AR (2 RHARR), 2009, 8(2): 135-138.

T, JERR PR AR MR e (3], M OB AR R AR (1 2 B4 AR), 2015, 31(2): 113-116.

RZR, MLHR. WHECCEFER AT ZE]. H EFRE, 2014, 35(2): 92-96.

B, T R R (G IT AS) [M]. db BT S HOE R, 2010,

AR, JERA. JEDO LA T A R HCCEE i ——LL Gt ) SAI[I]. B304k, 2022(11): 140-141.

AT, (TUIEL AT NE AR AR 22 N AYIIY G8856G 03 LERF 7T 9], 995 Tl BRI BEAR 2 B
244, 2021, 21(6): 40-43.

DOI: 10.12677/ml.2026.147694 705 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.147694
https://doi.org/10.2991/jisem-15.2015.55

	纽马克语义翻译与交际翻译理论视角下双译本翻译技巧批评与赏析
	——以《In Memoriam: Rena C. Hayden》为例
	摘  要
	关键词
	Translation Criticism and Appreciation of Translation Techniques in Two Chinese Versions from the Perspective of Newmark’s Semantic Translation and Communicative Translation Theory
	—A Case Study of “In Memoriam: Rena C. Hayden”
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 纽马克语义翻译与交际翻译理论概述与发展
	2.1. 纽马克语义翻译与交际翻译理论概述
	2.2. 纽马克语义翻译与交际翻译理论发展

	3. 纽马克语义翻译和交际翻译的差异与应用
	3.1. 语义翻译和交际翻译的差异
	3.2. 语义翻译和交际翻译的应用

	4. 译文对比分析
	4.1. 词汇色彩选择
	4.2. 语气与动作再现
	4.3. 句法与语序
	4.4. 人物形象建构

	5. 结语
	参考文献

